
Away in a Manger, no crib for a bed, 

The Little Lord Jesus lay down His sweet head. 

The stars in the bright sky look down where He lays, 

The Little Lord Jesus asleep on the hay. 

 

Christmas 2009 

 

     Greetings this Christmas season from all of us at Lutheran Bible 

Translators of Canada. 

 

     It is my privilege to begin this letter by thanking you for all that 

you do to help bring God’s word to people. Every financial gift you 

share and every prayer you offer up to God for Lutheran Bible  

Translators of Canada is an encouragement for us. Your loving  

support will always be needed and is greatly appreciated. Thank you! 

 

    “Away in a Manger” is one of those beloved Christmas carols we 

can sing by heart. Many of us can still recall early performances at a 

Christmas pageant, singing it with a joyful, child-like reverence. Even 

at an early age, children - when it has been explained to them - marvel 

that their little Lord Jesus was placed in a common feeding trough. 

How could the very Jesus who would carry the weight of humanity’s 

sin be given such an ignoble place to lay His baby’s head? 

 

     Recently, I was wondering how other languages interpreted the 

word “manger”; so I decided to contact various missionaries and 

other contributors. Expecting only the translations, I instead received 

responses that were diverse and unexpectedly, culturally-rich.   

 

     Translators and those who have lived outside North America 

claimed that translating “manger” carried all kinds of obstacles. For 

example, some cultures did not feed domestic livestock in a trough. 

Others didn’t have domestic livestock at all! Here’s what they shared 

with me and now I share it with you. 

 

     James Maxey, LBT US Program Director, who worked on the Vuté 

New Testament translation in Cameroon describes the Vuté word  

this way:  

 

The expression in Vuté for manger is literally, "boat of food for 

domesticated animals". The Vuté do not have a habit of using 

something like a manger in their contexts although they are 

aware of its use in other ethnic areas in Cameroon. Of course,  

the main thrust of the use of this phrase is that it would not be 

expected to place a baby in such a thing. Moreover, it would  

not seem likely to place the "Lord" Jesus in such a humble, 

functional thing. 

 (Chinese)  

 

trog (Dutch)  
 

mangeoire (French)  
 
krippe (German)  
 
űɎŰɜɖ (Greek)  
 
mangiatoia (Italian)  

 

™  (Japanese)  

 

d(Korean)  

 
comedoiro (Portuguese)  
 
ʢʦʨʤʫʰʢʘ (Russian)  

 

pesebre (Spanish)  
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     LBTC Board Director Anastasia Wilch taught in China. She explains the Chinese interpret this holy resting  

place for the Saviour as a horse trough though Anastasia admits the reason for this is not known to her. 

 

     In a similar way, Eshinee Veith, LBT translator working with the Shiyeyi people of Botswana, provides this  

insight after consulting with her co-worker Lydia: 

  

The phrase they use for "manger" was "wuldiro wa wambiyi" - roughly translated as "from where the horses are 

fed".  In this culture, horses graze in the pastures especially in an open valley or a naturally grassy place. 

 

     Martin and Joan Weber LBTC translators to the Kwanja people of Cameroon had some in-depth discussions  

to translate manger with their Kwanja coworkers: 

  

The Kwanja translation of manger is not at all exciting.  It works fine in the context of Luke 2:7...Kwanjas  

haven't traditionally raised animals (except chickens). This is changing - goats and pigs are becoming common,  

raised strictly for cash income. But there is not yet a special vocabulary developed for things used on raising them.  

We translated manger in Luke 2:7 as: 

 

KWANJA:  wu  beàeàmÏùÜ  ywaàÜ wu  tóèóà nÏùm  tÏì  bíywaà  ñgaà  nyeèeèmïù  tuàuànÏì  yeànmbÏì  kí  tóèóà 

ENGLISH:   She  laid put  him in thing  [habitual action]  they put  give animals  domestic  food    in  it 

 

BACK TRANSLATION INTO ENGLISH: She (Mary) laid him (Jesus) in a/the thing used to put food for  

domestic animals. 

  

     Helen Martin with her co-worker Velma Foreman spent many years working with the Yamano translation in 

Papua New Guinea. Helen brings this special perspective,  

 

The Yamano people chose to use the expression "the bark container that cattle eat from" as the phrase that means 

'manger' Luke 2:7. They only knew about cattle from pictures, but they occasionally caught a wild pig and raised it 

in the village. Sometimes they put food in a large bark container to feed a pig. 

 

     Five translations out of 6,912 languages in the world are represented in this letter and it focuses only on one 

word in the story of the Saviour’s birth. With so much timely consideration going into a single word, imagine 

the incredible task of translating a whole New Testament with its thousands of words! The task of translation  

is immense - and with God all is possible! Thank you for supporting this labour of love. 

 

     In closing, please join me in prayers for each of the contributors to this letter as well. James Maxey is pursu-

ing a new direction in his career; Anastasia is preparing for a possible relocation when her husband completes 

seminary; Eshinee is packing to return to Texas in pursuit of her Masters degree; Lydia is preparing for her 

wedding this month; Martin and Joan are celebrating their 30th Wedding Anniversary; and Helen is helping  

a missionary friend for three months in Mexico this winter. 

  

     May this Christmas be a special time for you and those you love. 

       

   Worshipping at the foot of the manger, 

 

 

 

   Jane Ford - Development Coordinator 

   Lutheran Bible Translators of Canada 


